Charles Dickens – Oliver Twist
Literární forma: próza
Literární druh: epika
Literární žánr: realistický sociální román
· Dickens částečně čerpá z vlastních zkušeností -  již ve svých dvanácti letech velmi tvrdě pracoval v továrně na leštidla na boty, kde poznal utrpení chudáků a pohrdání bohatými lidmi
Doba a místo děje: Anglie, první polovina 19. století (první léta vlády královny Viktorie; doba, kdy v evropských zemích zela obrovská propast mezi bohatým a chudým obyvatelstvem)
Doba vzniku: 1838
Kompozice díla: 
· chronologická, jen ke konci jsou zařazeny některé epizody vypravované retrospektivně
· 53 kapitol, v záhlaví každé kapitoly je stručně nastíněno, co se v ní přihodí
· vyprávění v er-formě

· vypravěč klade řečnické otázky, oslovuje čtenáře a mnohdy humorně komentuje dění knihy a „hádá“ další její  vývoj

· práce s napětím – např. na začátku kapitoly autor popíše přicházející postavu, ale neprozradí, o koho se jedná. To se čtenář dozví až později od některé z postav, která neznámého osloví. Na konci kapitol postavy opouští v napínavém momentě a k jejich osudu se vrací až o několik stránek dále – např. dlouho nechává čtenáře na pochybách, zda Oliver přežil střelbu při nepovedené „vloupačce“
· faktor náhody – náhoda hraje ve výstavbě románu snad nejdůležitější roli. Všechny události jsou vlastně jen neuvěřitelnou shodou náhod, kterými je Oliver vlečen – sám se kromě útěku od hrobníka nikdy o nic nepokusí, je jen jakousi loutkou v rukou osudu ( román proto místy působí příliš překombinovaně, čtenář velkému množství zápletek nevěří (patrné především v závěru)
Znaky realismu:
· velmi detailní vykreslení prostředí – popis nejzanedbanějších londýnských čtvrtí, špinavých uliček a polorozpadlých domů, kde v tehdejší době trávili svůj čas lidé z okraje společnosti. X V kontrastu s tím příjemné, zdravé prostředí obývané příslušníky vyšších společenských vrstev
· ostrá kritika poměrů v institucích, které měly zaopatřovat chudé, a falešné morálky bohatých
· využití argotu (mluva společensky deklasovaných vrstev, napomáhala utajení)
Jazyk:

· v pásmu vypravěče spisovný jazyk, také Oliver mluví výhradně spisovně
· v přímé řeči zločinců nespisovná čeština, slangové výrazy, argot – význam neznámých slov je vždy šikovně vysvětlen buď postavou samou, nebo vyplývá z kontextu, případně je objasněn vypravěčem
na konci knihy je umístěn slovníček hantýrkových výrazů 
„Moje šplejchačky, Barney,“ přikázal Toby Crackit.

„Tumáte,“ zahuhňal Barney v odpověď a podal mu dvě bambitky. „Sám jste je nabíjel.“

„No dobrá,“ řekl Toby a schoval je do kapes. „A co žábra?“
„Ty mám já,“ pravil Sikes.

„A flór, klimenty, póry, blikny – nic se nezapomnělo?“ vyptával se Toby, mezitímco si do poutka pod šosem kabátu zastrkával malé páčidlo.

„Všechno v rychtyku,“ opáčil jeho kumpán. „Dej sem ty špejle, Barney. To je vono.“

nebo: 
(…) brzy se zas vrátila s mísou skopových žebírek – což panu Sikesovi poskytlo příležitost k žertovným poznámkám, založeným na zvláštní shodě okolností, že „žábro“ je ve zlodějské hantýrce běžný název nejen pro toto jídlo, ale zároveň i pro důmyslný nástroj často používaný v jeho profesi, páčidlo. 
· onikání - oslovování jedné osoby pomocí 3. osoby množného čísla, čímž se dané osobě prokazuje úcta – např. „Líběj odpustit, ale nechci jich urazit, co teďka řeknu,“ začala paní Mannová se svůdnou líbezností. „Měli dlouhou cestu, vědí, jinak bych o tom ani nemukla. Teda líbili by kapku si něčeho líznout, pane Bumble?“
· jen minimální množství básnických prostředků – na rozdíl od romantických autorů prakticky nenajdeme metaforu, personifikaci jen zřídka… ( realisté upřednostňují přímé zobrazení skutečnosti

· sarkasmus, ironický humor – autor např. používá slovo „ctihodný“ ve spojení se zloději, a tak se dočítáme o ctihodném Fanginovi, který je vylíčen jako velký podvodník, zloděj a vypočítavec, i o dalších ctihodných lidech. Fagin je též označován jako „šprýmovný pán“ – tak se jevil Oliverovi při prvním shledání, ale „přezdívka“ zůstává i po té, co je odhalena jeho pravá tvář
· ironie bývá často dosaženo pomocí nadsázky (hyperboly) – např. Celý týden po spáchání onoho bohaprázdného a rouhavého deliktu, že žádal o přídavek, zůstal Oliver v přísné samovazbě v pusté a tmavé komoře, do níž ho ve své moudrosti a milosti dal výbor uvrhnout. 
Podrobná charakteristika postav
· množství postav, kterým však chybí psychologická věrohodnost ( jsou buď pouze kladné, nebo pouze záporné, černé nebo bílé, nic mezi tím
· Oliver – osiřelý chlapec, který vyrůstá v sirotčinci, později v prostředí špitálu; od malička je týraný hladem a zimou, nikdy nepoznal vlídné zacházení, pouze bití a nejhrubší nadávky; sám však zůstává nezkažený, jeho duše je andělsky čistá; svým zachráncům projevuje bezmeznou vděčnost, každé jejich přání je předem splněno; zároveň je příliš naivní, nedokáže rozeznat, kdo to s ním myslí dobře a kdo ne; nebezpečí a špatné úmysly rozezná až příliš pozdě;
postava není napsána příliš věrohodně, čtenáře napadá množství otázek – Kde se Oliver mezi lidskou spodinou naučil vybrané řeči? Jak si vštípil hodnotový žebříček, když se nikdo jeho výchově nikdy nevěnoval? Jak ví, že krást je špatné, když si tím přece může opatřit tolik postrádané jídlo a oblečení? A jak při svém útěku poznal, že ukazatel míří na Londýn, když podle všeho ještě neuměl číst?
· Fangin – vychytralý žid, hlava podsvětí, zločinec každým coulem; je mazaný, proradný, podlý, ale také úlisný, např. při získávání nových spolupracovníků; charakter dokresluje jeho šeptavá mluva, kterou se snaží naklonit si ty, co právě potřebuje, a také jeho zbystřený sluch, kterým jako správný zloděj registruje každé šustnutí a s ním spojené případné nebezpečí; oslovení „milánku“ používá, když nadává, stejně tak jako když se vtírá do něčí přízně;  tvrdou rukou si vychovává celý „gang“ dětských kapesních zlodějů, kteří na ulici okrádají bohaté; ke změně chování (resp. šílenství) dojde až „v cele smrti“, kde čeká na popravu.
· Bill Sikes – vůdce zlodějů, kteří se specializují na vykrádání bohatých sídel; na rozdíl od většinou ledově klidného Fangina je vznětlivý, což je demonstrováno např. krutou agresivitou vůči jeho „věrnému“ psu; téměř všehoschopný, neštítí se ani vraždy
· pan Bumble - obecní serbus, který jako jedna z mála postav prochází vývojem; ze začátku nekompromisní tyran, který terorizuje všechny, kdo jsou slabší než on; po svatbě s vypočítavou semetrikou paní Corneyovou (za účelem povýšení) je doma pod pantoflem; naprosto to „vyměkne“, své ženy i všeho jiného začne se bát a všem ve špitálu je pro smích 
· Ferina Lišák – vůdce klukovské bandy, vychytralý zlodějíček, při krádežích nejšikovnější, poprvé přivedl vysíleného Olivera k Fanginovi
· Róza, paní Maylieová, pan Brownlow, doktor Losberne – lidé dobrosrdeční, laskaví, soucitní; Oliverovi, špinavému klukovi z ulice se špatnou pověstí, důvěřují a s láskou se o něj starají
Podrobný obsah:

Jméno Twist mu dal místní serbus (tvrdý, neústupný a zlý obecní slouha) Bumble, který ho také v asi 8 letech odvádí ze sirotčince k paní Corneyové, představené špitálu, ve kterém panuje přísný režim. Oliver jednoho dne požádá o více jídla a od té doby se ho představení špitálu snaží zbavit. Do učení si ho vezme pohřebník pan Sowerberry, ale po incidentu s Noem Claypolem (který Olivera provokoval) Oliver uteče do Londýna. Tam se ho náhodou ujme John Dawkins (alias Lišák Ferina) a dovede ho k židovi Fanginovi, který ho ubytuje a „pomáhá mu“. Záhy ale malý Oliver zjistí, co jsou jeho přátelé zač – při kapesní krádeži Ferina Lišky, které přihlíží, je Oliver chycen jako zloděj. U soudu se ho ale okradený pan Brownlow zastane. Oliver přesto neustojí psychický tlak a u soudu omdlí, načež se ho ujme pan Brownlow a stará se o něj. Po svém zotavení je jednoho dne Oliver vyslán zaplatit jistý dluh do města a cestou je unesen. Prsty v tom samozřejmě mají jeho zlodějští přátelé, kteří se obávali prozrazení. 

Zrovna se schyluje k jedné loupeži a Oliverův malý vzrůst se hodí. Je tedy Fanginem donucen pomoci lupičům Tobymu Crackitovi a Billovi Sikesovi. Vykradení bohatého domu se však nezdaří a Oliver je jeho obyvateli postřelen. Lupiči utečou a Oliver se doplazí zpět do onoho domu pro pomoc. Chlapec má konečně štěstí - je ošetřen rodinným doktorem Losbernem a s obyvateli se spřátelí. Paní Maylieová (majitelka) a její nevlastní dcera Róza záhy i s Oliverem odjedou na venkov. Tam Oliver potkává záhadného člověka, kterým je jistý Monks. Ten, jak se dovíme na konci, je Oliverův nevlastní bratr a kvůli dědictví se snaží Olivera zdiskreditovat – od pana Bumbleho, který se mezitím oženil s představenou špitálu, což ho velice změní (je nyní pod pantoflem), kupuje důkazy o Oliverově narození a hned je likviduje. Do děje je ještě zapleten tím, že uplatil Fangina, aby Olivera zkazil. 

Oliver chce panu Brownlowovi dokázat, že není zloděj, a tak ho společně s panem Losbernem najdou. Všichni kolem Olivera se spřátelí a snaží se vypátrat více o jeho původu, tj. chytit Monkse, kterého Brownlow zná. 

Nancy ale mezitím tíží svědomí, že Oliverovi ublížila. Odposlechne rozhovor mezi Fanginem a Monksem, kteří už ví, kde se Oliver skrývá, a mnohé další důkazy o tom, že oba pánové chtějí malého Olivera zničit. Vše tajně řekne Róze. Róza jí na oplátku musí slíbit, že se její přátelé budou zajímat jen o Monkse, ale Sikese i další lumpy, kterým je zavázána tím, že ji „vychovali“, nechají být. Nancy navíc Sikese i přes všechnu jeho krutost tajně miluje.
Náhodou se na scéně opět objevuje Noe, který také utekl do Londýna. Nechá se u Fangina zaměstnat jako špeh a o Nancyně „podrazu“ řekne Fanginovi, který zprávu poskytne Sikesovi, u něhož Nansy bydlí. Sikes Nansy v amoku zabije a uteče z Londýna. Monks je chycen přáteli pana Brownlowa a vyslýchán, Sikes se na útěku štván davem nešťastnou náhodou sám oběsí. Fanginova banda je pochytána a Fangin oběšen. 

Díky doznání Monkse všichni přátelé odjíždí do Oliverovy rodné obce a pan Brownlow začne odkrývat Oliverův spletitý původ. Edwin Leeford opustil svou zákonitou manželku pro její bezcitnost a krutost a spolu s ní i svého nezvedeného a marnotratného syna Monkse. Lásku nalezl v náručí krásné a ušlechtilé Agnes Flemmingové, která s ním velmi brzy otěhotněla. Pan Leeford umírá dříve, než se dítě narodí. Agnes při porodu také umírá a nemanželským dítětem není nikdo jiný než náš Oliver. Pan Monks je tedy jeho nevlastním bratrem. A aby byla rodinná historie ještě zašmodrchanější, zjistí se, že Róza byla mladší Agnesinou sestrou. Je tedy vlastně Oliverova teta. Otec Olivera byl navíc Brownlowovým dobrým přítelem. 

Vše končí happy endem -  Olivera si vezme za syna pan Brownlow, Róza si vezme pátera Harryho a všichni šťastně žijí na venkově. 

